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  Paní Bantryové se zdál sen. Její hrachor právě získal první cenu na přehlídce květin. Vikář vsutaně akomži předával ceny vkostele. Jeho manželka prošla kolem vplavkách, ale jak už to ve snech bývá, nikoho zvěřících to nepohoršilo, což by se ve skutečném životě jistě stalo…


  Paní Bantryová si svůj sen náramně užívala. Tyhle sny, které se zdají těsně před probuzením akončí zaťukáním služebné sranním čajem, jí byly většinou příjemné. Vpodvědomí vnímala obvyklé ranní zvuky domácnosti. Zacinkání kroužků od záclon, které služebná roztahovala na schodišti, zvuky smetáku alopatky na chodbě, kde uklízela druhá služebná. Vdálce ztěžka bouchla odsunutá západka na vchodových dveřích.


  Začíná nový den. Zatím si však musí co nejvíc užít té přehlídky květin, protože už je téměř jisté, že je to jen sen…


  Zespoda zarachotily velké dřevěné okenice, které kdosi otevřel vsalonu. Slyšela to, ikdyž si ten zvuk ještě nepřipouštěla. Obvyklé hluky, tlumené anenápadné, budou pokračovat ještě dobrou půlhodinu, aniž by ji rušily, protože jsou tak povědomé. Vyvrcholí svižnými, ale tlumenými kroky, které se budou blížit po chodbě, šustěním kartounových šatů, jemným cinkáním čajového nádobí při pokládání tácu na stolek přede dveřmi apotom bude následovat tiché zaklepání avstoupí Mary, aby roztáhla závěsy.


  Paní Bantryová se ze spaní zamračila. Do jejího snu proniklo cosi rušivého, co do této denní doby nepatřilo. Kroky na chodbě, kroky, které byly příliš rychlé aozvaly se příliš brzo. Podvědomě se soustředila, zda uslyší cinkot čajového servisu, ale nic takového se neozvalo.


  Někdo zaklepal na dveře. Paní Bantryová vpolospánku automaticky řekla: „Vstupte.“ Dveře se otevřely – teď bude následovat zacinkání kroužků, protože Mary rozhrne závěsy. Ktomu však nedošlo. Zmatného zeleného přítmí se ozvala Mary. Byla zadýchaná aneměla daleko khysterii: „Ach, madam, ach, madam, vknihovně je mrtvola.“


  Apak se nekontrolovatelně rozvzlykala avyběhla zmístnosti zpátky na chodbu.


  Paní Bantryová se posadila na posteli.


  Buď vzal její sen nečekaný obrat, anebo kní do pokoje skutečně vběhla Mary ařekla, že vknihovně je mrtvola – jak neuvěřitelné anereálné!


  „To není možné,“ podivila se paní Bantryová polohlasem.


  „Muselo se mi něco zdát.“


  Jenže už když to říkala, si byla čím dál víc jistá, že se jí to nezdá aže Mary, která byla vždycky klidná azdrženlivá, skutečně pronesla tu neuvěřitelnou větu.


  Paní Bantryová okamžik zvažovala situaci apotom energicky dloubla loktem do spícího manžela.


  „Arthure, Arthure, vzbuď se.“


  Plukovník Bantry zabručel, cosi nezřetelně zamumlal apřevalil se na bok.


  „Vzbuď se, Arthure. Slyšels, co říkala?“


  „Nejspíš ano,“ řekl plukovník Bantry nezřetelně. „Úplně stebou souhlasím, Dolly,“ dodal aokamžitě znovu usnul.


  Paní Bantryová sním zacloumala.


  „Poslouchej. Byla tu Mary aříkala, že vknihovně je mrtvola.“


  „Eh, cože?“


  „Mrtvola! Vknihovně!“


  „Kdo říkal?“


  „Mary.“


  Plukovník Bantry se pozvolna probral apřikročil křešení situace.


  „Nesmysl, děvče. Muselo se ti něco zdát,“ usoudil.


  „Ne, nic se mi nezdálo. Nejdřív mě to taky napadlo, ale ne, nezdálo se mi to. Opravdu sem vešla ařekla to.“


  „Mary sem vešla ařekla, že vknihovně je mrtvola?“


  „Ano.“


  „Ale to není možné,“ oponoval plukovník.


  „No…, asi ne. Předpokládám, že ne,“ zapochybovala paní Bantryová.


  Vzpamatovala se apokračovala:


  „Ale proč by to Mary říkala?“


  „Nemohla to říct.“


  „Řekla to.“


  „Určitě si to jen namlouváš.“


  „Nenamlouvám.“


  Teď už byl plukovník Bantry naprosto vzhůru apřipraven řešit vzniklou situaci tak, jak si zaslouží. Manželce vlídně pověděl:


  „Dolly, určitě se ti něco zdálo – je to jako vté detektivce


  Po stopě zlomené zápalky. Pamatuješ – lord Edgbaston najde vknihovně na předložce ukrbu krásnou mrtvou blondýnu. Vknížkách se vknihovně vždycky najde mrtvola, ale ve skutečném životě jsem se sničím takovým nesetkal.“


  „Tak teď se možná setkáš,“ řekla paní Bantryová. „Každopádně musíš vstát apodívat se tam, Arthure.“


  „Ale opravdu se ti to muselo zdát, Dolly. Sny člověku hned po probuzení vždycky připadají náramně živé. Jako by to byla pravda.“


  „Mně se zdálo něco úplně jiného – ovýstavě květin aovikářově manželce vplavkách.“


  Pan Bantry najednou ožil, energicky vyskočil zpostele aroztáhl závěsy. Místností se rozlilo jasné světlo pěkného podzimního dne.


  „Nezdálo se mi to,“ prohlásila paní Bantryová rozhodně.


  „Jdi dolů, Arthure, azjisti co ajak.“


  „Ty po mně chceš, abych šel dolů azeptal se, jestli nemáme vknihovně mrtvolu? Budu vypadat jako úplný blbec.“


  „Nemusíš se na nic ptát,“ odpověděla paní Bantryová.


  „Jestli tam mrtvola je, někdo ti to dřív nebo později řekne. Ty nemusíš říkat vůbec nic. Je ovšem taky možné, že se Mary zbláznila avidí věci, které neexistují.“


  Plukovník Bantry cosi zamručel, navlékl na sebe župan avyšel ven zložnice. Pokračoval chodbou asestoupil dolů po schodech. Pod schodištěm se shluklo několik sloužících, ženy popotahovaly amajordomus důstojně vykročil pánovi vstříc.


  „Jsem rád, že jste přišel, pane. Nařídil jsem, aby všechno zůstalo, jak je, dokud nepřijdete. Měl bych zavolat policii, pane?“


  „Proč byste ji volal?“


  Majordomus se káravě ohlédl na vysokou mladou ženu, která hystericky vzlykala kuchařce na rameni.


  „Měl jsem za to, pane, že vás Mary již informovala. Pověděla mi to.“


  Mary ze sebe vyrazila:


  „Byla jsem tak rozčilená, že ani nevím, co jsem řekla. Všechno se mi to znovu vrátilo, podlomily se mi nohy astáhl žaludek. Najít něco takového – ach, ne!“


  Znovu se zhroutila na paní Ecclesovou, která ji chlácholila: „No tak, no tak, drahoušku,“ azdálo se, že ztoho má jisté potěšení.


  „Mary je pochopitelně poněkud vyvedená zmíry, pane, protože to byla právě ona, kdo tu strašlivou věc objevil,“ vysvětloval majordomus. „Vešla do knihovny, aby jako obvykle roztáhla závěsy – amálem zakopla omrtvolu.“


  „Chcete říct, že vmé knihovně je mrtvola?“ ptal se naléhavě plukovník Bantry. „V mé knihovně?“


  Majordomus si odkašlal.


  „Možná byste se na to rád podíval sám, pane.“


  „Haló? Tady policejní stanice. Ano, kdo volá?“


  Konstábl Palk si jednou rukou zapínal uniformu, zatímco druhou držel telefonní sluchátko.


  „Ano, ano, Gossington Hall. Ano? Ach, dobré ráno, pane.“ Policista pokračoval mírně pozměněným tónem. Jakmile si uvědomil, že mluví se štědrým patronem policejních sportovních aktivit imístního magistrátu, potlačil úřední netrpělivost.


  „Ano, pane? Mohu pro vás něco udělat? Omlouvám se, pane, ale nerozuměl jsem vám dobře…, mrtvola, řekl jste mrtvola?… Ano?… Ano, kdybyste byl tak laskav, pane… Přesně tak, pane… Neznámá mladá žena, říkáte?… Jistě, pane. Nechte to na mně, pane.“


  Konstábl Palk odložil sluchátko, pomalu, dlouze hvízdl avytočil číslo svého nadřízeného.


  Paní Palková nahlédla do místnosti zvedlejší kuchyně, odkud se šířila lahodná vůně smažené slaniny.


  „Co se děje?“


  „Ta nejdivnější věc, ojaké jsi kdy slyšela,“ odpověděl manžel. „VHall našli mrtvolu mladé ženy. Vplukovníkově knihovně.“


  „Je zavražděná?“


  „Uškrcená. Tak to alespoň plukovník tvrdí.“


  „Okoho jde?“


  „Plukovník říká, že ji vživotě neviděl.“


  „Tak co dělala vjeho knihovně?“


  Policista Palk ji umlčel káravým pohledem aúředním tónem promluvil do telefonu.


  „Inspektor Slack? Utelefonu konstábl Palk. Právě jsem přijal zprávu onálezu mrtvoly mladé ženy. Byla objevena dnes ráno vsedm patnáct…“


  Telefon slečny Marplové zazvonil, zrovna když se oblékala. Vyvedl ji tak trochu zrovnováhy. Vtuhle dobu jí obvykle nikdo netelefonoval. Její staropanenský život byl tak pečlivě nalinkovaný, že jakýkoli nečekaný telefonát dokázal vyvolat ty nejbarvitější domněnky.


  „Ach bože,“ vydechla slečna Marplová aupřela zmatený pohled na vyzvánějící přístroj. „Kdo to může být?“


  Ve vsi bylo zvykem zavolat sousedům mezi devátou apůl desátou dopoledne, přátelsky pohovořit, navrhnout plán na nějakou aktivitu, pozvat na návštěvu apodobně. Řezník mohl zavolat před devátou, pokud se vyskytl nějaký nečekaný zádrhel ohledně dodávky masa. Během dne se pak tu atam telefon ozval, ale volat po půl desáté vnoci už bylo považováno za nevhodné. Pravda, synovec paní Marplové, spisovatel, atudíž člověk nevyzpytatelný, byl schopný se ozvat vtu nejneobvyklejší dobu. Kvýstřelkům Raymonda Westa, ať už byly sebepodivnější, však rozhodně nepatřilo ranní vstávání. On ani žádný jiný známý slečny Marplové by před osmou nevolal. Přesněji řečeno – ve tři čtvrtě na osm by nikdo nevolal.


  Dokonce ina telegram bylo příliš brzy, protože pošta otevírá až vosm.


  „To musí být omyl,“ usoudila slečna Marplová.


  Stímto přesvědčením přistoupila kpřístroji azarazila vyzvánění tím, že zvedla sluchátko. „Ano?“


  „To jsi ty, Jane?“


  Slečnu Marplovou ta otázka překvapila.


  „Ano, tady Jane. Jsi dneska nějak brzy vzhůru, Dolly.“ Paní Bantryová byla rozrušená askoro bez dechu.


  „Stalo se něco strašného.“


  „Ach bože.“


  „Právě jsme vknihovně objevili mrtvolu.“


  Slečnu Marplovou napadlo, jestli se její přítelkyně nezbláznila.


  „Co že jste to našli?“


  „Vím, že tomu nemůžeš uvěřit. Takové věci se přece stávají jenom vrománech, že? Trvalo mi celé věky, než jsem dneska ráno přesvědčila Arthura, aby se tam šel aspoň podívat.“


  Slečna Marplová se snažila ovládnout. „Akdo to je?“ zeptala se zajíkavě.


  „Je to nějaká blondýna.“


  „Cože?“


  „Blondýna. Akrásná – zase jako zrománu. Nikdo znás ji nikdy vživotě neviděl. Prostě tam vknihovně najednou ležela. Mrtvá. Aproto knám musíš hned teď přijít.“


  „Ty chceš, abych kvám přišla? Já?“


  „Ano. Posílám pro tebe auto.“


  „Jistě, drahá, jestli myslíš, že bych ti mohla poskytnou útěchu…,“ řekla slečna Marplová pochybovačně.


  „Ne, nepotřebuji útěchu, ale ty se vmrtvolách tak dobře vyznáš!“


  „Ne, ne, to určitě ne. Moje drobné úspěchy byly většinou jen teoretické.“


  „Ale ve vraždách se vyznáš aona byla zavražděná, víš? Uškrcená. Říkám si, že když už člověk musí mít vdomě opravdovou vraždu, měl by si ji užít, jestli chápeš, jak to myslím. Proto chci, abys přijela apomohla mi zjistit, kdo to udělal, arozluštit celou tu záhadu atak. Je to tak vzrušující, viď?“


  „No, jistě, drahá. Tak jestli myslíš, že bych ti mohla nějak pomoct, dobrá.“


  „Výborně! SArthurem není kloudná řeč. Jako by si myslel, že bych si to všechno neměla tak užívat. Je to samozřejmě strašně smutné atak, ale já jsem přece tu dívku vůbec neznala – aaž ji uvidíš, pochopíš, co tím myslím, když říkám, že nevypadá jako skutečný člověk.“


  Slečna Marplová vystoupila zauta Bantryových snapjatým očekáváním. Šofér jí přidržel dveře.
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